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ABSTRACT

Tnis research is a critical edition, translation

and commentry on Usul -al -wilayan the principles

of sai nthood) which was witten, by shaykn uthnman D. Fodio
concerni ng tne concept, principles and conditions of
sainthood in Islam He organised the bOOK into ei ghteen
sections. In the booK, tne author discussed a nunoer

of inportant issues or WIlayah and Tasawwf. rhe first

section of tne book di scussed now a sincere Muslim snould
dedicate hinself to the obedience of Alah and tnen

expl ained sunni requirenents in sufism Tne qualifications
or the Shaykn who gives training to the novice have al so
been di scussed. Tne book concludes that every sincere
musl i mought to receive a noral training froma pious
shaykn, and by follow ng the guiding principles or the
Shariah tne novice is led step-by-step until ne is able

to attain spiritual perfection or sainthood.

Tne researcn is basically on the edition of

Usui al -WIlayah attributed to shakh WU hman b. Fodio and

the researcher has successea to produce an edited copy.
Tne researcn has confirned beyond any reasonabl e doubt

that, the pook Wsul al-WIayah was witten by shaykh

UWhnan B. Fodio. Beside the edition an attenpt is
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al so made to provide an English translation or the
book for tne benetit of people who are not famliar with

tne Arabic | anguage.

Tne book has nmucn significance to the spiritual
needs and training of sincere Muslins while it is at
the sanme tine an intellectual contribution wnich
Ni gerian scholars and other nations need for proper
understanding of islam For this reason the research
reconmends the book to the nenbers of |zala organisation

and Sufi orders in Nigeria.
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1.1

CHAPTER ONE

BACKGROBNB-?0 'W'HE STUDY

Shaykh Uthman and his brother Abdullahi were
Sunnite who were brought up in the Maliki School of

Law.

This research is concerned with the critical

edition and the translation of Usul Al-Wilayah of

Shaykh Uthman b.Fodio.

Shaykh Uthman b. Fodio wrote over one hundred and
twenty works. All of them are very educative and cover
many aspects of Islamic life. Majority of them are on
religious education, especially Islamic Law, Sufism

and Jihad.

THE PROBLEM STATEMENT

The USUL AL-WILAYAH is a very important boock to

the Muslims who belong to the generation of the Shaykh

and muslim Ummah of today.

Although the book has been translated into Hausa
by Gaskiya Corporation, Zaria in the 1960's without any
translation, yet it has not been widely circulated

within the intellectual circle. Therefore, it requires



a critical edition and translation for the benefit of
scholars who do not understand Hausa and Arabic. The
problem of this research i1s therefore related to the
critical edition of the book; the translation and some

comments which the scope of the research allowed.

Suleiman (1992) observed that the term for research

in Islamic studies is al-ijtihad which is conducted by an
authdrity of usul—-el-din - ftheologian} to explain issues
related to religious creed. Muslim scholars conduct

ijtihad - {(research) to evaluate a report so as to establish
its validity. The edition of manuscripts is similar to

this form of ijtihad (research). This is because it aims

at estgblishing the quality of the manuscript and its

accuracy which makes it relevant for the purpose of

interpreting the Shari'ah {(Islamic Law).

Furthermore, the Arabic term for problem is al-mas'alah

, its sigha (formula) should be well understood by a
researcher before he begins his research., The Mas'alah
for this research is therefore, the edition which means
the art of establishing authenticity, reliability and

validity of a manuscript.

There is also the need to translate the copy which is
suppcsed to be close to the arche - type of the actual

manuscript written by the author.
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RESEARCH QUESTIONS '

The research aims at answering the following questions™

Was the book, Usul Al-Wilayah - actually written

by Shaykh Uthman b. Fodio?

Which of the available manuscripts of the book is

clesest to the arche-type?

Could all the references cited by the author in the

book be identified?

Who among the scholars .influenced Shaykh Uthman

b. Fodio in writing the Usui-Al-Wilayah.

1.2 SIGNIFICANCE OF THE STUDY

The study will throw light on the subject matter of

the manuscript. It will alsa enlighten the Muslim

community of Nigeria in particular and the world at large.

It is hoped that this research when completed will provide

better guiding principles to scholars and students of

Islamic Studies on matters of Al-Wilayah and al-Tasawwuf.

Usul al-Wilayah --- discusses the concepts of sainthood,

sufism, shaykhood and others which will be explained as

they were enunciated by the revivalist Muhammad b. Uthman

peopularly known as Uthman b. Fodio.



Scholars of Islamic studies today certainly need

the book of Usul al-Wilayah ---. Although the value

of the book is significant, this significance cauld

only give the desgired benefit if its claim of authority
to have been written by Shaykh Uthman b. Fodio has been
established. This study will enable scholars of Islamic
Studies to use the authentic copy and ensure the quality

of knowledge obtained from it.

Several scholars have been conducting researches
today, to answer some key questions related to legal
issues and religious beliefs in the minds of Muslims
in Nigeria society. However, conducting research on tne

books written by Shaykh Uthman and other jihad
leaders seems to be very rare and when the scholars
consult the books of the jihadists they assume that
every claim attributed to a manuscript of the Sokoto

Jihad Literature is valid.

The researcher is of the opinion that producing

‘an authentic copy of the Usul al-Wilayah will make

a humble contribution to Arabic and Islamic studies

scheolarship.



1.3 OBJECTIVE OF THE STUDY

1. The research is aimed at establishing the

authenticity of the book Usul al-Wilavah.

2. It is also aimed at making the necessary corrections

in the text so as to improve the standard of its facts.

3. 1t is also aimed at providing & suitable English

translation of the work.

4. The research would make observations concerning the
book, its relevance and application of its ideas to

Nigeria.

1.4 SCOPE OF THE_STUDY

i e B

The scope of this research is limited to Shaykh Uthman

b, Fodio's boek: Usul al-Wilayah ----- which is in

manuscript form.

Ideally this book is supposed to be studied together
with some works of either Abdullahi B. Fedio (D,1245 A.H./
1829 A.D) or Mohammed Bello (1254 A.H./1837 A.D (for a
clear understanding of the boock. However, this is not
possible because of the time factor and the size of the

manuscript.




— . S s

This reflects some of the conditions that are
beyond the control of the researcher, which could

probably interfere with the findings of the study.

One of such conditions that is likely to have
some effect on this work is that of the normal
problem usually encountered in the process of
translating a book from one language to another.
This is because the conditions governing the syntax
(arrangement of sentences) in Arabic will not be the

same as those of English.

Another limitation of the rerearch is that
some of the references cited by the author in the
book are not available to most of the Islamic scholars

today and our libraries.



CHAPTFR 'I'WO

LITERAVLURE REVIEW

2.0 BRIEF BIOGRAPHY OF SHAYKH UTHMAN s. FODIO

Family Background and Eaucaticn

Uthman k. Muhammad k. vthman b. Salin b, rFuds (in
Fulani Usumanu B Foduye, ana in nausa Usumanv dan Fodic)
was born in Maratta in the land cf Galni(T} in the then
Hausa state of Gobir, on Sunday 15th December, 1/54 A.D.

at the end of Safar(z) 1108 A.H.

However, very liftttle is known about Uthman b. Fudi's
childhcod except some information obtained through oral
tradition in Fulfulde language. The Shaykh's family, after
staying for a number of years at Maratta, migrated tc
Cegel under the leadership of his father Shayakh Muhammad
Fudi. This was town within the Hausa State of Gobir,
where the Shaykh was said to have been brought up and got
his early education. Members of his family were said to
have stayed there until shaykk's migration to Gudu on the

10th of Dhu'al Qidah of February, 1804, Furtheremore

Uthman b. Fodio left behind sore c¢f his relaticns at

Birnin Konni. The shaykh's family travelled to Degel



thirty miles soutn of sirnin - Konni and three miles

from the river Rima valley on the Plateau to the Westtd).

According to Malumfashi (19/3:20) the Shaykh and
his brother Abdullahi were said to have received their
education in the traditional way of learning. The elementary
education consisted of learning how tc read and write
the Quran. Then, the student would seek other teachers
to study particular subject for the purpose cf sgeciali-

zation such as grammar, law, tafsir , hadith and rhetcric.

The shaykh learnt under various teachers including
his relatives such as his uncle Uthman Binduri, Muhanmad

farkc, Muhammad Rajir with whom ne read the sahih al - Buhari

Munammad Bindawo and Abdurrahman Dan kamada. FEe stayed
with Uthman for two years‘4]. This teacher was tamous

tor enjoining the rignt and forbidding the wrcng, arnd

ne greactly infiuenced the shaykn(S’. After leaving
Muhammad, shaykh - uthman went to Aghades where ne scudeid
under Jibril b. Umar wno is reporced to be the most
learned man of his day in West Africa. It has been noted
that his most favorite teacher, witn the possiole

exception of Binduri, was Jioril b. umar through wnom

he learnt tne principles of tne sufi Cadiriyya order.



vhe sbhaykh 15 said .0 have sta.teu preaching around
17:1 A.D. at tne age or twenty in vegel. re was facea
with strong opposition trom some misinformed scnolars
because of his puritained tendences. But ail the same,
his preaching attracted large crowds to h.s cause. He
initially directed his preaching to tne common man, and then
tc the people in authority. He went to the sing of Gobir,

Bawa ana explained to him the aoctrines of Islam.

Tnere was a time when Bawa tne King of Gebir, actempted
to bribe ihe shaykh oy offering some presents to nim, buc
Denmanr turned down tnis offer and couniered it with a
request for five things: to be allowed to call people to
Geoa in his country: tnat the King should not stop anyone
who intended to respond to the call: that the King should
treat with respect any man with the turpan; that he should
free all the prisoners; and tnat he should not burden
his subjects with heavy and excessive taxests). Since
the sing was nct pregpared to go against the traditional

respect allowea to the Ulama in Hausaland, he agreed with
vthman s demands.
These requescts, to some extent, inaicatea the sort

or issues at stake during tne period under review and

scon students started flocking to the shaykh from far
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and wide., Tnen vthman rcecare convinced thact he nad

peen choser £Q «arry ouc a renewal of Islam in the area.

2.1 EOITION AND TRANSLATIQN Or OEHER BOOKS
BY YHE JIHAD LEAD&RS = I

Tukur 31991:54) quoting from Lane (1980:606) chserved
that, Tahqig means strengthening, or confirming a
saying. Tre wcrd Tahgulg 1s derived trom the Arabic
word Tahagqug which Cowan (1900:192) explains as ascer-
tainment, making sure, verificacion and so on. He gave
the meaning of rahquiq as realization, actualizaticn,

exactness, accurateness, affirmaticn or ccnfirmation.

Anotnher Arapic word that is similar in meaning to ht
the said word is Tahrir which Ccwan (1960:165) and
Elias (1985:9b) translate as editing. ‘~r1herefore, the
art of edition is not an easy job, hence an editcr is
required to do a lot ot things to make his work a
successful one. On the other hand, the Macmillan -
student Licricnary (1v84:121) gives the meaning ot "to
edit" as to prepare anotner perscn's written work for
printing and publishing. Thus, from the above meaning
we can say Tahqiq (eaition) generally means the process

by which l.terary materials are being proved to be true,



and maue ready for puwmlication.

.Tuuur 11991:55) noted tnat the nature ang prdcedure
involved in the case of edition seems to demand an
editor tcg gc through various ways betore his work could
be successful. However, an edicer 1s expected to collect
as mucn ag pessible the copies ot the manuscripts he
intends tc edit. In a situation where a researcher is
unable to have many copies ot the manuscripts as required

except cne he can still use it for the purpose of edition.

Andther important duty of an editor is to identify
all names of places and persons cr books cited by the
author. This is to be done py writlng all the basic
references and cther information in the foot-note of every
page.

According to Tukur {(1991:62) gquoting from Hunwick
{(1274:170) an edited text is supposed to bhe followed
py tne same additional meaning on the subject ot the
book and to illustrate the stand of the poox among other
books written in the same fiela cf study. Lt has been
chbserved tnat some cof the literature of the Sokoto
reformers has been translated into english., In this
connection one may cice tne translaticn of Danfodic's

Tanbin al-Iknwan ana the Rawdac alrkar, ascribked tc his

?4-' Y L o s mppan A
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son Muhammad Belloc oy H.R. ralmer, anu part parapurase

or Munanmad rello's Infaq al-Maysur oy E.J. prnett,.

However, a work or a more cricical nature in this
fiela has been done ry Hiskett (1903) in which he edited

and translated Danfodio's Kitap al-Farqg and Apdullah's

-C

Ida ~ al-nusukh and wrazyin al-waragat. 1In addition there

1s Balogun-'s unpublished Ph.D thesis which consists of

a critical edition of Danfodic's Ihya al-sunnah - - - .

Furthermore, there is the work cf Malumfashi (1973},

the_life of Shaykb Uthman k. Fodio and Sultan Muhammad

Bellc being an edition, translation and Analysis of Rawd

al-Jinan Fidhikr Ba'd Karamat Al-Shaykh Uthman, and

Rawd al-Jinan and Al-Kashf wa al - Bayan have been

translaced intu English by H.G. Haris, but tne trans-

laticns are neicher scientific nor accurate. Rawd ai-Jinan

nas also been translaced intu Hausa. Thus Malunfashi
nas edited, translated and analysed the two books

which he considered to be more accurate.

There 1S also anocther work or Maiumfazhi 11989,

DIVEKGENCE OF OPINLION IN THE LAW OF IsLAM, being an

eaiting, translation and analysis of Shaykh Uthman b.

Foaio's Najm al-Ixhwan yahtadima bi-hibi i1dhn Aliah fi
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uvmuar ai-Zaman. Isiyaku aliyu (1989) ediced and

ctranslatec Ciya Al-Sultan of akdullahi B. Fuaiye.

there is also anotner work on edition, .(ranslation

and comentry by sasnir (1988) cn Wathigat al-Ikhwan

- Li - Towyin Dalilat wujub I.tipa a1 Kitab wa as-sunna

wa al Ijma ot skaykn Utnman b. Fodio.

Dathact (1¥90) ccnducted a critical Edition, rrans-
lation and commencry of Acdullahi p. Fodic's work 'Lubab

al-Madkhal.

El-Masri r.H. X1978), earned nis Ph.D by editing

and translacting Utnman b. Fodic's work Payan Wujub al-Hijra

Yamusa (1>75) wrote on tne political iaeas of che
sokcto jikad leaders. Being an edition and analysis

ot Abauliahi b. rodio's work, Diya'a nukxam - - -,

There 1s airso another work on edition and trans-

laticn of Akdullahi b. Fodio's Diya'al-siyasat al-rawazil

Mimma huwa furu al-din-min al-masa‘'il; by Shehu umar

Abdullahi (198v).
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CHAFTER THREE

J.v METHOLOLUGY

rthis Chapter aims at explaining ithe metnods
followed oy tne researcner 1n tnis study. ‘there is need

to make a few clarifications.

3.7 The Population

The populaticn in this research refers to the entire
subjects involved in the study. These could be human
beings, materials or objects. 'Lhe populaticn of tkis

study 1s made up of all the manuscripts of Usul al - wilavah

- = = by shaykh othman u. Fcdic.

Since it 1s impossible to know and collect all the
manvscripts of the book because of inaccessikility,
cost and time etc. the researcher has decided to aacprt

the use of samples.

3.2 Tne Sampie Frocedure

In most educaticnal researcnes, it i1s impossible
to scudy a wnole population because 1t is usually
very large. Hence portions of the populacion are usually

scudied.

Such selected pertions of the population are called

samples. The sample for tnis research was determined



from the population through “oppor.unity sampling”.
Accoraing to ulomoluye (1988), cppurtunicy sampling

is a technigque in which you use only .ndiviauals wno
happen to come to you, cr those whc nagpen to be thre
around you, when you are carry.ing oup your study. You
take wnat you can trina ana you are content with 1it. This
technique is considered economical and convenient especi-
ally wnen cealing with a large and secattered population

like the mapvecripts of tne Usul al-wilayah - - in thas

study.

According to Tuxkur (1991) quocing from Musa (1990)
saia that, accidental sampling 1S a nor-prokality sampling
technique where samples at hand are used. In other woras,
a researcher selecte his aamples based on availapility

of the manuscripts.

Therefore, 1 have sampled tour manuscripts which
are designated A, B, C and D respectively .n eaiting

the Usul ai - Wilayah - - -, Tc obtain these manuscripts

(mss) 1 had to travelt to some gplaces like Sokoto,

Kaduna, Zaria and its environment.

At tne Sokoto History pereau, I got one copy cf tre

manuscript which is in a hand-wricten fcrm. Then I
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made a pnotocopy of it. I proceeded to the Centre for
Islamic Studies, Utnman Dan Foaic university, Sckoto
where I consulted Mallam Bash.r, a staff in tne Certre
who aasisted me in searching for other ccpies of the

manuscripts.

Tnen wewent to che »>okcto cerctral Market where 1
was incroauced tc Alraji Muhammad Dan Ige, whose business
was selling of books printed and unprinted literary
materials of the Sokcto Jihadists. I succeeded in getting

one copy ¢f tne manuscript of Usul al-wilayan. My next

journey was within Zaria area where I checked at the
tenctre ror islamic Legal stuaies Kcngc campue A.B.U., Zaria.
There I found one copy of theimss) which ig a phctocopy

being preserved in the Likrary.

1 also travelled to Kaduna and at the National
Achieves Kadure, T was lucky to ootain ancther ccpy the

Usui - al-Wilayah.

3.3 _Description of the Samples/Mznuscripts

In this research, L have used four samples of the
mar.uscripts which are designated as A. ,P,C an€ D res-

pectively.
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1. 1. I obtained the first manuscript which I
described as Mss "A" or Arabic Letter " e in the
Sokoto History Bereau under class number A Mss 1/12/47
and was loaned for photocopying from Alhaji Muhammad
Talatan Mafara. It consists of fourty (40) pages,

and the writing of the copy is very clear and bold,
The size of a page is about 21 x 15 cm whereas there
are approximately 14 lines per page. The papar usad
was white, written in black ink. The writing appeared
to be in the local Sudanese calliqgraphical form of the

Maghrib sgyle,

2. The second Mss which was described as manus-
cript "B" or Arabic letter " T is the one obtained
from Alhaji Muhammed Dan Ige (0of the Sokote Central
Market, whose business is selling of both printed and
unprinted bocks of the Gokoto Jihad literatuxre). This
copy has twenty (20) pages and the size of a page
measured 25 x 18 cm with approximately 18 lines per
rage. The writing of this copy appeared to be the

Maghrib type of writing.

3., The third copy of Usul al-Wlayvah was described

as manuscript "&" or Arabic letter ( <@ } is the cne

ontailned from the Centre for Islamic Legal Studies
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Library Kongc Campus A,B.U, Zaria. Undeyx Jihad colle-
cticns, and it was loaned for photocopying by ARiyu
Khalid Abdullahi. This copy consists of thirty-five (35)

pages and the size of a page appeared to be 22 x i4onm,

There are approximately about Sixteen (16) lines
per page, The wrilting appeared to be Maghrib style of

writing add was wrltten with ink,

4. The last Mss which I described as the manuscript
"D" or Arabic letter ( g ) is the one obtained from the
National Achieves Kaduna.

It was loaned for photocoupying from Musa Muhawmmad
Zazzakiyu under Item Number (3) with reference Number
A/AR.36, This copy was written in ink, the copy of the
took appeared to he very old. The pages of the pwper were

also choppad off which might be a sign of cld age.

It consists of Eighteen (18) pages in all of the
coples of the book. And the size of the hook measures

12 x 16cm with apporoximately about 20 - 22 lines per page.






